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توزيع



تحملها  الن�سيان،  على  ا�ستع�ست  التي  المدينة  اإنها   ... الثوار  وقبلة  حرار...  الأ ن�سيد  ال�سلام...  مدينة  القد�س،  اإنها 

والقرية  القديم،  التي جاء ذكرها في  اإيلياء  اإنها  الوهن...  يهزم  �سوراً  هداب  الأ الزمن، وتحر�سها  يكبر مع  ذهان حلماً  الأ

ر�س المقد�سة  اإ�سرائيل اأن يدخلوها �سجداً، ما زالت تتربع على عر�س القلوب حباً ل ينقطع، ما زالت الأ التي اأمر الله بني 

علوم  وكل  والجغرافيا  التاريخ  يخت�سر   ... عطراً  الكون  يملاأ  �سرفها   ... العمل  في   ... الوجدان  في   ... الفكر  في  محوراً 

والدنيا.  الدين 

�سَرَتهم، فاتخذوا  مم، فمنذ اأن وطئ اليبو�سيون ترابها اأ لم ي�سكن بيت المقد�س قوم اإل وتزودوا من بهائها ما يباهون به الأ

اأطلق الرومان  ور �سالم، ثم  اأ بـ  لل�سلام فعرفت   اأن عرفها الكنعانيون، كرّ�سوها مدينة  لها من ا�سمهم ا�سماً، يبو�س، ومنذ 

تخت�سر  �سلاة  فيها  و�سلم  عليه  الله  �سلى  محمد  الب�سر  �سيد  ب�سلاة  مجداً  الله  زادها  اأن  اإلى  اإيليا،  جدهم  ا�سم  عليها 

جميعاً. الب�سرية  نبياء  باأ اإماماً  والر�سالت  القدا�سة  ق�سة 

التي  المدن  وعرو�س  عينه،  وقرة  ال�سماء،  اإلى  ومعراجه  و�سلم  عليه  الله  �سلى  محمد  نبينا  م�سرى   ... المقد�س  بيت  اإنها 

البركة،  ومحطّ  الملائكة  مهبط  بطهر،  اإل  تُذكر  ول  بخير  اإل  تُ�ستقبل  ل  ولى،  الأ الم�سلمين  قبلة  اإنها  قدرها...  وبيّن  ذكرها 

الم�سجد  فيها  جور،  الأ وت�ساعف  الذنوب  ر  تُكفَّ وفيها  الدجال،  من  الع�سمة  وبها  الرحال،  تُ�سد  اإليها  والمعاد،  المبداأ  واأر�س 

ر�س  ثر الر�سول لحظة ات�سال الأ اأ ربعين عاماً، وفيها حائط البراق  ق�سى �سقيق الم�سجد الحرام، بنته يد النبوة بعده باأ الأ

تذكر ف�سلها!  ديان موحدة  واأ الب�سر تحميها،  واأجيال من  الطين تحر�سها،  �سوار من  اأ وفيها  ال�سخرة،  قبة  وفيها  بال�سماء، 

التي  المدينة  اإنها  الدنيا،  على  تداولهما  في  وال�ستاء  ال�سيف  وذاكرة  ر�س،  الأ على  تعاقبهما  في  والنهار  الليل  نفا�س  اأ اإنها 

وتلعن من خانها!   اأحبها،  لتبارك من  الموؤهلة دون غيرها  العا�سمة  اأمة، وتحكي حكاية �سراع، وهي  تر�سم  خريطة 

مقدمة



It is al Quds (Jerusalem), the city of peace, the song of the free, and the mecca of revolutionaries. 
It is the city that could never be forgotten. It is carried in minds as a dream that grows with time. 
It is protected by the eyes of the believers. It is Aelia Capitolina that was mentioned in ancient 
times. It was the city that God ordered the Israelites to enter prostrating. To this day it still reigns 
supreme in the hearts and minds of believers all over the world. The holy land is still the focus of 
thought and conscience. Its honour fills the world with fragrance and epitomises history, geograpp
phy and all religious and worldly knowledge.
Each nation that dwelled in the holy city revelled in its splendour. When the Jebusites entered 
the city, they gave it their name (Jabus). When King David conquered the city he built it around 
one of its strong fortresses and this fortress gave its name to the city (Zion). When the Canaanites 
dwelled in it they called it the city of peace (Ur Salem). The Romans called it Aelia Capitolina. 
God bestowed another of His favours on the city when Prophet Muhammad, Peace Be Upon 
Him (PBUH) visited it and led all previous Prophets (PBUT) in prayer at the Aqsa Mosque.
It is al Quds, the destination of Prophet Muhammad (PBUH) in his night journey and the place 
from which he ascended to heaven. It was a city that he revered and talked of its good attributes. 
It is the first Qibla (direction of prayers). The place where life started and the place of resurrecpp
tion. It is a city worthy of pilgrimage, a city where people are protected from the AntiChrist, a 
city where sins are forgiven and good deeds are rewarded manyfold. It is a city that embraces Al 
Aqsa Mosque that was built 40 years after the Sacred Mosque in Mecca. It is a city that has the 
Buraq wall, where Prophet Muhammad (PBUH) tied his steed on the night of Israa’ and Mi’raj.
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كلما ازدادوا حقداً ... فيكِ ازددنا حباً... يا قد�س يا منبت عزتنا ... يا اأمل نه�ضتنا ... يا نجوى الزمان 

لمن �ضدقوا عهد الله ... على رباك ينحني الجمال خا�ضعاً، ويب�ضم الفجر راكعاً. 

إنها جزء من عقيدة  إنها كل ذلك واأكثر، ا القد�س اأكثر من اأر�س، واأعظم من مدينة، واأهم من عا�ضمة، ا

الم�ضلمين، ور�ضالة الم�ضيحين، ور�ضالة النبيين، ومنذ بدء النبوات والر�ضالات، القد�س هي المزار والمنزل 

والم�ضرى والمو�ضع المقد�س، مق�ضد الرحال.

As their hatred increases .. our love for you o’ Jerusalem increases, you are 
the source of our pride, the hope of our renaissance.. the eternal whisper 
of comfort to the faithful .. may dawn smile forever over your beautiful 
hills.
al Quds  is more than a piece of land, more than a city,  more than a 
capital city, it is more than all of that. It is part of the faith of muslims, 
the faith of Christian and part of the faith of all prophets. Since the start 
of messages al Quds has been the focal point, the holy place and the 
destination for pilgrims.Lo
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إليها  لف الثالث قبل الميلاد، وتوافدت ا القد�س مدينة اأن�ضاأها و�ضكنها اليبو�ضيون من �ضعب كنعان في الاأ

الهجرات على مر الع�ضور، فلم تخلُ من ذكرها مخطوطةٌ اأثرية اأو كتاب مقد�س.  

�ضوريين والبابليين والفر�س واليونان  تعر�ضت القد�س للغزو والتدمير على يد الفراعنة واليهود والاآ

�ضلامية اإلى اأن  والرومان اإلى اأن فتحها الم�ضلمون �ضلحاً عام 636م، لت�ضتمر القد�س في كنف الدولة الاإ

ق�ضى،  احتلها ال�ضليبيون عام 1099م ببحرٍ من الدماء �ضالت فيه دماء �ضبعين األف قتيلٍ في �ضاحات الاأ

يوبي. مع الحرب  وعاثوا فيها قرابة ت�ضعين عاماً اإلى اأن تحرّرت على يد القائد الم�ضلم �ضلاح الدين الاأ

ولى و�ضقوط الخلافة وقعت القد�س بيد الانتداب البريطاني الذي �ضهّل قيام دولة �ضهيونية  العالمية الاأ

احتلت تحت ظل حرابه �ضطراً من المدينة عام 1948، وطردت �ضكانها بمجازر لا تنمحي من الذاكرة 

اأجزائها  إذ احتل ال�ضهاينة كامل  ا ر�س، وفي العام 1967م اكتمل حول رقبتها الطوق  المحزونة لهذه الاأ

فاأعلنوها عا�ضمة لدولتهم واأطلقوا فيها يد الخراب.  

al Quds was built and inhabited by the Jebusites (a Canaanite tribe) in 3000 B.C. 
Many people passed through this city throughout the ages and its name is found 
in most ancient manuscripts and holy books.
al Quds was conquered and destroyed at the hands of the Phehros, the Jews, 
the Assyrians, the Babylonians, the Persians, the Greek and the Romans until 
Muslim Arabs conquered the city and entered it peacefully in 636 AD. al Quds 
remained under the protection of Muslims until 1099 AD when it was occupied 
by the Crusaders who killed 70,000 Muslims in the yards f al aqsa mosque and 
their mischief in the city lasted for 90 years, when the Muslim leader Salahuddin 
liberated it. It remained free until 1917 AD when British troops occupied the 
city after defeating the Ottomans in the First World War. The British helped 
the Zionists establish a Jewish state on Palestinian land in 1948, where the 
western part of the city fell under Israeli control, unforgettable massacres were 
committed and the people of al Quds were uprooted. In 1967 the rest of the city 
was occupied by the Zionist state and was declared as its “eternal capital”.
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بريح  لتنعم  والميت،  المتو�ضط  بي�س  الاأ البحرين  بين  تقريباً  فل�ضطين  و�ضط  القد�س في  تتربع مدينة 

البحر وروح الجبل، تحت�ضنها جبال خ�ضراء تحميها من كل جانب، اأهمها: جبل المكبر، وجبل الطور 

اأو الزيتون، وجبل الم�ضارف اأو �ضكوب�س، وجبل النبي �ضموئيل، وجبل �ضهيون، وجبل القطمون،  وهي 

ترتفع عن �ضطح البحر المتو�ضط نحو 750م،  وعن �ضطح البحرالميت نحو 1150م. 

بواب هي: باب  يحيط المدينة القديمة �ضور منيع يبلغ ارتفاعه 40 قدماً وعليه 34 برجاً وله �ضبعة من الاأ

ال�ضاهرة، وباب العامود اأو باب دم�ضق، وباب الجديد، وباب الخليل اأو باب يافا، وباب النبي داوود، وباب 

�ضباط. المغاربة، وباب الاأ

al Quds sits almost in the middle of Palestine between the Mediterranean 
and the Dead Sea. She enjoys the beautiful sea breeze and mountain gentle 
wind. She is embraced by mountains, most important of which are:
Jabal al-Mukabir, Jabal al-Tur (Olives), Jabal al-Masharef (Mt. Scopus), Jabal 
Nabi Samuel, Jabal Sahyoun, Jabal Qatmoun. It lies 750 meters above sea 
level and 1150 meters above the Dead Sea.
The old city is surrounded with a 40-foot-high wall with 34 watchtowers 
and seven gates which are:
Herod’s Gate, Damascus Gate, the New Gate, Jaffa Gate, Prophet David’s 
Gate, the Dung Gate and the Lion Gate.A
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لف الثالث قبل الميلاد �سكنت القبائل ال�سامية المهاجرة من �سبه الجزيرة العربية فل�سطين والقد�س،  منذ الأ

�س اليبو�سيون مدينة القد�س واأ�سموها يبو�س ثم  �سَّ
فتركّز الكنعانيون في ال�سهول، والعموريون في الجبال، واأ

اأور�سالم، وت�سهد على ذلك بقايا ال�سور اليبو�سي التي اكت�سفت في المدينة. 

"ملكي �سادق"،  اإبراهيم بالمدينة عام 1805 ق.م ليجد فيها الملك اليبو�سي الموحد العادل  نزل نبي الله 

ليتعاقب على حكم المدينة بعدها عدد من الممالك، اأما �سكانها فبقي معظمهم من اليبو�سيين والكنعانيين 

اإيجة فاأعطوها  اإليهم لحقاً الفل�سطينيون الذين هاجروا ل�ساحل فل�سطين من بحر  من محيطها، ان�سم 

ا�سمهم، و�ساكَنَهم فيها من اختار البقاء وال�ستقرار من اأ�سحاب الممالك التي حكمتها من يهود ويونان 

�سلامي اأمّتها الجموع ت�سد الرحال لم�سجدها المبارك، فاآثر بع�سهم لما راآها اأن  وبيزنطيين. بعد الفتح الإ

ل يفارقها اأبداً، فان�سم اإلى �سكانها خليط من النا�س من عرب واأكراد واأفارقة واأتراك وفر�س ذابوا في 

ن�سيجها وزادوا في بهائها.  

Since 3000 BC, Semitic tribes who emigrated from the Arabian Peninsula settled 
in Palestine. The Canaanites settled in the planes while the Amorites settled in 
the mountainous areas and the Jebusites built a city where al Quds stands today 
and called it Jebus then Ursalem. Archaeological ruins of the Jebusite wall built 
around the city were discovered in the city.
Prophet Ibrahim (PBUH) entered the city during the rule of the Jebusite king (Malki 
Sadiq). Many kings ruled al Quds while its population were mainly Canaanites and 
Jebusites. They were later joined by Philistines who emigrated from the shores of 
the Aegean Sea and gave their name to the land. They were joined by those who 
chose to remain after the fall of their transient Kingdoms such as Jews, Greeks 
and Byzantines. After the Muslim conquest, Muslims from various parts of the 
Islamic world came to visit the Aqsa Mosque and many of them decided to stay. 
The new comers who were Arabs, Kurds, Turks, Persians and Africans enriched the 
magnificent social texture of the magnifient city.
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التي  الوحيدة  المدينة  وهي  ر�س،  الأ �سكان  ثلثا  يقد�سها  مدينة  فهي  العالم،  في  القدا�سة  عا�سمة  القد�س 

�سلام.  ترتبط بها الر�سالت ال�سماوية الثلاث: اليهودية، والم�سيحية والإ

هاجر اإبراهيم الخليل من اأور اإليها، ومنها هاجر اآل يعقوب اإلى م�سر نحو �سنة 1656 ق. م، وعبر مو�سى 

البحر اإليها لكنه توفي عام 1227 ق.م قبل اأن يدخلها، واتخذها نبي الله داوود عا�سمة لدولته �سنة 1004 

ق.م وخلفه عليها ابنه �سليمان، وكانت المدينة م�سرحاً لدعوة �سيدنا زكريا ويحيى، ومن بعدهما الم�سيح 

�سراء والمعراج. عليه ال�سلام، ومنها عُرِجَ بمحمد �سلى الله عليه و�سلم اإلى ال�سماء ليلة الإ

قدا�سة المدينة لدى اليهود لم تتجلَّ بمعلمٍ تاريخي، اإذ اأن اآخر ات�سال لهم بها كان عام 135م بعد اأن اأخمد 

الإمبراطور هادريان ثورتهم وحرث المدينة فلم يترك لهم فيها حجراً على حجر، وغير ا�سمها اإلى اإيليا. 

تقوم في المدينة المقد�سة ع�سرات الكنائ�س الم�سيحية اأهمها على الإطلاق كني�سة القيامة التي هي قبلة حج 

ق�سى  الم�سيحيين، وفي كل زاوية فيها ت�سمخ الماآذن والقباب، وتتربع المدار�س والتكايا، ويتوجها الم�سجد الأ

المبارك الذي يطل عليها ببهائه كاأنما لي�سرف على كل هذه القدا�سة. 
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al Quds is the capital of holiness in the world. It is a city revered by two thirds of the 
earth’s population. It is the only city that links the three great religions of the world; Islam, 
Christianity and Judaism.
Prophet Ibrahim (PBUH) emigrated from Ur to Palestine, and Yaqub’s (Jacob) family immigrated 
from it to Egypt around 1656 BC. Musa (Moses) (PBUH) crossed the sea on his way back 
to Palestine but he died in 1227 BC before entering it. Prophet Dauod (David) (PBUH) made 
Jerusalem his capital in 1004 BC. His son Prophet Sulayman (Solomon) (PBUH) inherited him. 
Prophets Zakereya and Yahya (PBUT) were also sent as Messengers of God in al Quds. Prophet 
Muhammad (PBUH) ascended to Heaven from al Quds on the night of Isra’ and Mi’raj.
Jewish presence in the city ended in 135 AD, after Emperor Hadrian quelled a Jewish revolt 
and he destroyed Jerusalem leaving no building of significance to the Jewish faith. He also 
changed the name of Jerusalem to Aelia Capitolina.
There are tens of Churches in the city, most prominent of which is the Church of Holy 
Sepulchre to which Christians from all over the world come for pilgrimage. The buildings of 
the city speak of its Islamic identity with mosques, religious corners  “Zawaya and Takaya”, 
and ennlownments in every quarter, above all stands al Aqsa Mosque, the third Holiest Mosque 
of Islam, with its unique glory.al
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يّمم الم�ضلمون �ضطرها قبل اأن يروها، وزارها نبيّهم و�ضرّفها الله بزيارته، ف�ضكنت فيهم قبل اأن ي�ضكنوها، 

من  الع�ضمة  وفيها  والمعراج،  �ضراء  الاإ واأر�س  ولى،  الاأ القبلة  وجدانهم  في  هي  اأفئدتهم.  إليها  ا وهوَت 

"ونجيناه  إذ قال  ا بالبركة  ها الله تعالى  القيامة، وقد خ�ضّ يوم  اإلى  المن�ضورة  الطائفة  الدجال، وفيها 

إذ قال على ل�ضان  ر�س المقد�ضة، ا نبياء 71. واأ�ضماها الاأ ر�س التي باركنا فيها للعالمين" الاأ ولوطاً الى الاأ

اأن ي�ضتاقوا لفتحها بمجرد انطلاق  لِزاماً  " المائدة 21، فكان  ر�س المقد�ضة  "يا قوم ادخلوا الاأ مو�ضى 

فاق، واأن يخِفّوا لزيارتها والتملي ببهائها وعظمتها. دعوتهم اإلى الاآ ياً
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It is the land of resurrection, the first Qibla (direction of prayer), the land 
of Isra’ and Mi’raj (night journey of Prophet Muhammad (PBUH) from Makka 
to al Quds followed by ascension to Heaven.). People residing in it will be 
protected from the Dajjal (anti-Christ). The place where people who will be 
victorious until the day of judgement. Allah (SWT) blessed it where He says 
in the Quran: “But We delivered him and (his nephew) Lut (and directed them) 
to the land which we have blessed for the nations” (XXI:71). Allah has always 
described it as the Holy Land, where He said in the Quran citing Musa (PBUH) 
urging his people to enter it: “O my people! Enter the holy land” (V:21)
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�ضلام  اأبوابها للاإ ال�ضام  للم�ضلمين في اليرموك عام 15هـ - 636م ففَتَحت مدائن  الموؤزّر  الن�ضر  تحقق 

اأبو عبيدة بن الجراح ح�ضار  الم�ضلمين في الجبهة الرومية  خرى، وتولى قائد جيو�س  الواحدة تلو الاأ

القد�س عدة اأ�ضهر اأملًا في اأن يدخلها �ضلحاً ولا يريق فيها الدماء، فاأبى اأهلها اإلا اأن يبرموا �ضلحاً 

ب�ضهل حوران  ليبرم في الجابية  بن الخطاب  الم�ضلمين عمر  إليها خليفة  ا المدينة، فخفّ  �ضرف  ينا�ضب 

وتجارتهم  واأملاكهم  ومقد�ضاتهم  و�ضوامعهم  كنائ�ضهم  للم�ضيحيين  حفظت  التي  العمرية  العهدة 

�ضلام. ويدخل الخليفة المدينة فيُطبّق ما عاهد عليه  فاأ�ضبحت د�ضتور تاآخي �ضكان المدينة تحت حكم الاإ

هلها، ويخرج لي�ضلي قرب مدخلها حيث يقوم اليوم  اأهلها، وياأبى ال�ضلاة في كني�ضة القيامة ليحفظها لاأ

م�ضجد �ضمي با�ضمه ي�ضترك في جداره مع الكني�ضة. 
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After the decisive victory of the Muslims at the battle of Yarmuk in 636 AD, 
cities of Greater Syria opened their gates to Muslims. The Muslim army led 
by Abu Obaida besieged Jerusalem for a number of months hoping to enter it 
peacefully. Jerusalemites refused to hand the city over except to the supreme 
leader of the Muslims [as described in their books]. The Muslim Caliph at the 
time, Omar Bin Al-Khattab, travelled especially to Jerusalem to accept the 
surrender of the city by its Patriarch, and signed a treaty with the residents 
of the city that guaranteed their rights. When it was time for prayer while 
Omar was inspecting the Church of Holy Sepulchre, he was invited by the 
Patriarch of Jerusalem to pray at the Church, but he declined saying I do not 
want Muslims to claim the Church later, so he went outside and prayed close 
by, where a Mosque stands today next to the Church.Th
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حب اإلى قلوبهم، البقعة التي  طهر والاأ اأول ما بحث عنه الم�ضلمون عند دخولهم المدينة كان البقعة الاأ

إليها ال�ضخرة التي منها بداأ رحلته لل�ضماء، فعمروا تلك  نبياء، فاأر�ضدتهم ا �ضلى فيها نبيهم اإماماً بالاأ

ق�ضى. التلة الطاهرة التي كانت خراباً، وعليها اأعادوا بناء م�ضجدهم الاأ

والمعماريون،  يت�ضابق فيها الخلفاء  للبهاء  �ضاحةً  اأ�ضبحت  التي  الم�ضجد  مربعاً هي م�ضاحة  144 دونماً 

جور، ومن اأهل بحج اأو عمرة منه اإلى الم�ضجد  إذ فيه تطلب البركة، وفيه ت�ضاعف الاأ و�ضاحة للقدا�ضة ا

وهو  بخم�ضمائة �ضلاة،  فيه  ال�ضلاة  الجنة،  له  ووجبت  تاأخر  وما  ذنبه  تقدم من  ما  له  غُفر  الحرام 

إليها: الم�ضجد الحرام  اأحد ثلاثة م�ضاجد اأمر ر�ضول الله �ضلى الله عليه و�ضلم باأن لا ت�ضد الرحال اإلا ا

ق�ضى والم�ضجد النبوي ال�ضريف.   والم�ضجد الاأ

عن ميمونة مولاة النبي �ضلى الله عليه و�ضلم قالت: يا نبي الله اأفتِنا في بيت المقد�س فقال �ضلى الله 

عليه و�ضلم: "اأر�س المن�ضر والمح�ضر، ائتوه ف�ضلّوا فيه، فاإن لم تاأتوه وتُ�ضلّوا فيه فابعثوا بزيت ي�ضرج 

قناديله". 
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14.4 acres is the area of al Aqsa Mosque (buildings and plazas). After the Muslims 
entered the city, the first thing they did was to locate al Aqsa Mosque, to which 
they prayed in the early days of the message. The rock of mi’raj was their sign, it 
was the rock described by their beloved Prophet in his journy to heaven. The Muslims 
started building the mesque,  and its area became a compitition yard for caliphs and 
kings, who were eager to add their touches to this yard of holiness. It is a place 
of abundant blessing where good deeds are rewarded many fold. Who ever starts 
his pilgrimage or minor pilgrimage from that mosque to Makka, have their past and 
future sins pardoned and are rewarded with Paradise. One prayer in it is equivalent to 
500 prayers in a regular Mosque. It is one of three Mosques that the Prophet (PBUH) 
said are deserving of making a special effort to travel to  them, the two others being: 
the Sacred Mosque in Makka and the Prophet’s Mosque in Madina.
The Prophet (PBUH) said when he was asked about al Aqsa: “The land of resurrection, 
go and pray there, if are not able to do so then send some oil to be used to light 
the Mosque.”Ho
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قدا�سة المدينة كانت م�سدر تعا�ستها، فاأحلام بع�س من يُقد�س هذه المدينة لم تكن تت�سع لغيرهم فيها، 

حلام ياأبهون لهوية �سكان المدينة الذين  فاأ�سبحت القد�س مركزاً لنزاع ال�سيطرة، ولم يكن اأ�سحاب تلك الأ

اعتُبِروا دوماً مجرد عائق اأمام الحلم!

نقاذ القبر المقد�س "كني�سة القيامة" من الم�سلمين الـ"وثنيين"،  البابا اأوربان الثاني يعلن حرباً مقد�سة لإ

حتى  القد�س  تق�سد  والدمار  القتل  حملات  من  �سل�سلة  فانطلقت  بالغفران،  الحرب  هذه  جند  ويَعدُ 

احتلتها وقتلت اأمنها و�سلمها، واأبدلته ببحرٍ من دماء �سالت من �سبعين األفٍ من �سكان المدينة م�سيحييها 

ق�سى.    وم�سلميها، و�سبحت خيولهم في الدماء في �ساحات الم�سجد الأ

اأُغلق باأمر ال�سلطان النا�سر �سلاح الدين  باب الرحمة يقف اليوم �ساهداً على هذه الذاكرة، فهو الذي 

نه اأول ما يواجه القادم اإلى المدينة من جهتها ال�سرقية،  لحماية المدينة والم�سجد من اأي غزو محتمل، لأ

بواب الجنوبية دخلت طلائع الدمار اإليها.  ومنه ومن الأ
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This overwhelming holiness made the city at times, live under shadows of 
sadness. When some of the believers in its holiness decide that it is an 
exclusive property of theirs, the city suffers its most difficult times. 
15 July 1099 C.E the “believers” came aiming at extinguishing eveything that 
does not belong to them in the city.
Upon their entrance they killed 70.000 of the  Muslim and Christian Arab 
population of the city, who pledged safety in the yards of al Aqsa Mosque.
The gate of Mercy stands today as wittness. Upon the Liberation of the 
city, Salahuddein closed  all the gates from which the crusaders entered to 
committ their terrible massacre.
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يجاور  الذي  الع�سر  وانتهى  ال�سنين،  من  خم�سمائة  المدينة  جانحه  تحت  �سم  الذي  ال�سلام  تبعثر 

ق�سى ذابت  فيه الم�سجد الكني�سة، بل انتهى الع�سر الذي ي�سمح فيه للم�ساجد بالوجود، فالم�سجد الأ

ملامحه، الم�سجد القبلي �سار مقراً لفر�سان ال�سليب، والم�سلى المرواني �سار ا�سطبلًا لخيلهم، وقبة 

ال�سخرة �سارت “هيكل ال�سيد العظيم”، و�ساع عن المدينة عهد عمر.
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The peace that the city enjoyed is gone.
The reign of tolerence where the church stands wall to wall next to the 
mosque has come to an end after 500 blooming years.
It is now time to destroy mosques and extinguish Muslim presence. al Aqsa 
Mosque became a command center for the knights of the cross, the Dome of 
the Rock became a church, and the Marwani prayer hall beneath the mosque 
became a stable for the horses of the crusaders.
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مة اأمة حية ل تموت، والقد�س هي قلبها الذي يبقى ناب�ساً فيها حتى وهو رهن القيود، م�سروع  لكن هذه الأ

التحرير يبداأ من المو�سل، والجهد الم�سني الدوؤوب يتوا�سل، يرفع عماد الدين زنكي لواء هذا الم�سروع 

فت�سقط على يديه الرها، اأولى الممالك ال�سليبية في عقد الحتلال، ويحمل من بعده اللواء ابنه نور الدين 

يوبي الذي ت�سلم اللواء من بعده ونجح في �سم م�سر اإلى الم�سروع التحرري  محمود ثم �سلاح الدين الأ

عام 1171م، ليتوج الم�سروع عام 1187م في حطين، ويعود الطمئنان وال�سلام لين�سر جناحه على القد�س 

من جديد.
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The People of this land never lost their faith, hope, and spirit. The heart of the 
city was still pounding. The liberation project starts from the city of al Mosel, 
Imad al Dein Zenki initiates its first steps by conquiring the Crusader kingdom 
of al Ruha in the north. His son Nur al Dein takes the lead after his death 
and continues the liberation effort together with Salahuddein who manages 
to unite Egypt with the kingdom of Nur al Dein, and inherits the burdain of 
liberation. After  a tiring straggle for reform, the army of Salahuddein stood in 
the buttle field in the face of the crusaders, and achieved a decisive victory. 
Finally the city rested in the hands of peace, and the reign of tolerence is 
back again.
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مة وتفكّكها... الانتداب  مرة اأخرى تقع القد�س باأيدي المحتلين، ف�ضقوط القلب نتيجة حتمية ل�ضعف الاأ

البريطاني يحل على القد�س، واللورد البريطاني اللنبي اأمام قبر �ضلاح الدين في دم�ضق ليقول له 

“ها قد عدنا يا �ضلاح الدين”... اأ�ضابيع قليلة على الانتداب وي�ضدر وعد بلفور بدولة قومية لليهود 
الفل�ضطينيين في مذابح وح�ضية  تُق�ضّم فل�ضطين ومعها القد�س، وتجري دماء  اأر�س فل�ضطين...  على 

�ضرائيلي  يُعلن رئي�س الوزراء الاإ تنفذها الع�ضابات ال�ضهيونية بغطاء بريطاني، وفي -16 -12 1949م 

تنتقل  العام 1950، وهكذا  اعتباراً من مطلع  العبرية  الدولة  القد�س عا�ضمة  باأن  ديفيد بن غوريون 

�ضرائيلي، الذي يكر�س �ضيطرته على كامل المدينة في  القد�س من الانتداب البريطاني اإلى الاحتلال الاإ

مة عزتها وتعيد للقد�س حريتها؟ 5-6-1967م...فمتى ت�ضتعيد الاأ
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Again the city of al Quds falls under occupation reflecting weakness of the 
Ummah. The British army led by Lord Allenby entered al Quds. Allenby stood in 
front of Salahuddin’s tomb in Damascus to say: “We are back Salahuddin”. A few 
weeks later, the Balfour declaration was issued. Palestine was partitioned and 
its people massacred at the hands of Zionist gangs under British protection.  
On 16 December 1949, David Ben Gurion, the first Israeli prime minister, 
declared that al Quds is the capital of his state starting January 1950. al Quds 
was transfered from British occupation to Zionist occupation which tightened 
its grip on the whole city on 5 June 1967.Th
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المحتلون يرنون اإلى انتزاع المدينة من �سكانها، و�سلخها عن اأمتها وتاريخها وح�سارتها، فيعتمدون �سيا�سة 

تُرّد  متكاملة  اإجراءات  خلال  من  اأملاكهم  على  وال�ستيلاء  �سكانها،  لقتلاع  الهادئ"  "التران�سفير 
ن�سانية.  الفل�سطينيين من حقوقهم الإ

را�سي، وتبني الم�ستوطنات مكانها، وتُدمر  ف الأ جراءات في ا�ستراتيجية تُ�سادِر وت�سم وتُرِّ تتكامل هذه الإ

المنازل وتُهجر اأهلها منها، وتعتدي على ال�سكان مادياً ومعنوياً، وتُقيّد حقوقهم في التنقل وال�سحة التعليم 

وغيرها، ف�سلًا عن النتهاك المتكرر للمقد�سات.   
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The occupiers hope to uproot the residents of al Quds from their city and to 
strip the city of its history and identity. They follow a policy of quiet transfer 
to empty the city of its residents and put their hands on their possessions.
These policies are based on: Confiscation of lands and building of Jewish 
settlements on those lands; demolition of Palestinian homes to force them move 
elsewhere, assaulting the residents and denying them freedom of movement 
to stop them from reaching health and education services and desecration of 
holy places.
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ا�ضم  عليه  ويطلقون  البراق،  حائط  على  يدهم  ي�ضعون  واليهود  ي�ضتمر،  ومقد�ضاتها  المدينة  تهويد 

"حائط المبكى"، رغم اأن لجنة دولية �ضُكّلت في 14-1-1930م للنظر في ملكيته وقدا�ضته لدى الم�ضلمين 
�ضراء  واليهود بيّنت ملكية الم�ضلمين للمكان الذي ربط فيه محمد �ضلى الله عليه و�ضلم دابته ليلة الاإ

والمعراج، كما ق�ضر زيارة اليهود على الوجه الذي كان بداية الانتداب، اأي بلا اأبواق اأو اأ�ضوات. بمجرد 

احتلالهم للمدينة لم يراعِ ال�ضادة الجدد اأي حق، ف�ضيطروا على الحائط وهدموا حارة المغاربة المحيطة 

به وحولوا م�ضاحتها اإلى �ضاحة لل�ضلاة.
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Within the framework of Judaization of al Quds, the Jews put their hands 
on the Buraq wall and called it the “Wailing Wall” despite the fact that on 
14 January 1930 an international committee formed to rule on the ownership 
of the wall ruled that the wall is owned by and is holy to the Muslims. They 
believe that Prophet Muhammad (PBUH) tied his steed to it during the journy 
of Isra’ and Mi’raj. The committee allowed the Jews to visit the site without 
noise or blowing of horns. When the Zionists occupied the rest of al Quds, 
they confiscated the Magaribah quarter and destroyed it to convert it into a 
plaza for Jewish worshipers.
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ق�سى تتوا�سل حتى باتت اأ�سا�ساته في خطر، اأما محاولت العتداء والقتحام  اأعمال الحفر تحت الم�سجد الأ

ففي تزايد م�ستمر... فهو زمن اإقامة الهيكل المزعوم في تقويمهم، فاإما اأن ينهار الم�سجد من الداخل بفعل 

يجري  اأن  واإما  ال�سريفة،  ال�سخرة  ولقبة  القبلي  للم�سجد  التحتية  الطبقات  اإلى  امتدت  التي  الحفريات 

قل لإغلاق جزء  قامة "الهيكل الثالث" على اأنقا�سه، اأو على الأ هدمه بعبوات نا�سفة، اأو يجري اقتحامه لإ

منه وتخ�سي�سه ل�سلاة اليهود. 
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The excavations underneath the Aqsa Mosque are threatening the foundations 
of the Mosque. Attempts to storm the mosque are on the increase. It is time 
for building the alleged temple, according to the Jewish calendar. so the 
mosque should fall by excavations, or by planting explosives, or be taken over 
to build the “third temple” or at least take part of it for Jewish prayers.
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�ضليين وت�ضييق عي�ضهم...  م�ضروع اقتلاع القد�س ي�ضير على ركائز ثلاث، اأولاها انتزاع اأملاك اأهلها الاأ

ففي كل يوم اإجراء جديد لتفريغ المدينة من اأهلها ال�ضرعيين، تدميٌر وهدمٌ للعقارات المملوكة لهم، حلٌ 

را�ضي وتجريفها، ربطٌ لاقت�ضاد القد�س بعجلة  لموؤ�ض�ضات الوجود الفل�ضطيني في القد�س، م�ضادرةٌ للاأ

�ضماء، تو�ضيعٌ لحدود بلدية القد�س،  �ضرائيلي، طم�سٌ للمعالم التاريخية العربية، تغيير للاأ الاقت�ضاد الاإ

تُفر�س على  التي  الباهظة  ال�ضرائب  دور  ياأتي  ثم  للفل�ضطينيين...   المتاحة  البناء  تقلي�س م�ضاحات 

الفل�ضطيني، في مقابل اإهمال البنية التحتية التي تخدمه وعدم منحه تراخي�س بناء اأو عمل، ورف�س 

جمع �ضمل العائلات الممزقة بفعل الاحتلال و�ضيا�ضاته... 

جحيم يريدونها اأن تكون حياة الفل�ضطيني في القد�س، فاإما اأن يغادر اأو يكتوي بنارها، لكنها القد�س 

ر�س ت�ضبهها؟  واأي مدينة في الاأ
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Judaization of al Quds is one of the pillars of Zionism. From the first day of 
occupation of al Quds, the process of Judaization has not relented. The process 
of resettlement and ethnic cleansing of original Palestinian population of the 
city has been carried out in tandem . Demolition of Palestinian homes, closure 
of Palestinian institutions, confiscation of Palestinian land and property, linking 
the economy of the city to that of the Occupation, defacing the Arab historic 
features of the city, changing names of places, extending the boundaries of 
the occupation municipality, reducing the areas on which Palestinians can build 
homes, imposing high taxes on Palestinians while being denied the necessary 
infrastructure, denying them construction permits and rejecting to reunite 
families in al Quds, are all means of Judaizing the holy city.
In short they turned the life for Palestinians in al Quds into hell to force them 
leave, or suffer the racist Israeli measures.Ex
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ثانيها ال�ستيطان، فلا بد لما يُ�سادَر اأن يُملاأ باأ�سيادٍ جدد يعطون المدينة وجهها الجديد...

اإلى  اتاهاتها-  –بمختلف  المتعاقبة  الحتلال  حكومات  �سعت  1967م  حرب  بعد  بكاملها  القد�س  احتلال  بعد 

ول داخل  تكثيف عمليات ال�ستيطان في القد�س وحولها، فاأ�سّ�ست ثلاثة اأطواق من الوجود اليهودي في القد�س، الأ

البلدة القديمة متمثلًا بالحي اليهودي )حارة ال�سرف قبل ال�ستيلاء عليها(، وما ت�ستولي عليه من اأملاك اأخرى، 

حياء الفل�سطينية في المحيط القريب للبلدة القديمة هي نيفيه يعقوب  والثاني طوق من الم�ستوطنات المتداخلة مع الأ

حياء  الأ بين  جغرافي  توا�سل  اأي  بوجودها  تمنع  التي  وتالبوت  العبرية  والجامعة  الفرن�سية  والتلة  زئيف  ب�سغات 

حياء، وبطوق ثالث على الجبال الخارجية للقد�س ي�سم راموت التي تف�سل  الفل�سطينية وتخنق اآفاق تو�سع تلك الأ

ردن �سرقاً وهارحوما التي تف�سلها عن  القد�س عن رام الله �سمالً ومعاليه اأدوميم التي تف�سل القد�س عن غور الأ

بيت لحم اإلى الجنوب وجيلو التي تف�سلها عن بيت جال اإلى الجنوب الغربي. 

تزيد المواقع ال�ستيطانية في القد�س وحولهاً حاليا عن ثلاثين موقعاً، تحاول تاأمين الغالبية ال�سكانية لليهود على 

الفل�سطينيين لكن الموؤ�سرات تقول اأنها  لم ت�سل اإلى كل ما تريد حتى اليوم.
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After the occupation of Jerusalem in 1967 various Israeli governments sought to 
intensify the settlement activities in al Quds and established three main rings to 
besiege the city. The first is inside the city, specifically in the old city in what is 
known as the Jewish quarter which encompasses (Sharaf quarters) and whatever 
property confiscated from Arabs around it. The second is a number of settlements 
around the old city: Neve Ya’akov, Pisgat Ze’ev, French Hill, Hebrew University and 
Talpiot. These settlements sepreate Palestinian neighbourhoods from one another and 
prevent those neighbourhoods from expanding. A third ring is made out of settlements 
on mountains surrounding the city, Ramot Allon between al Quds and Ramallah to 
the north, Ma’ale Adummim between Jerusalem and the Jordan valley to the east, 
Harhoma between al Quds and Bethlehem to the south and Gilo between al Quds and 
Beit Jala to the south west.
The number of settlements in and around al Quds has become more than thirty with 
the goal of achieving demographic superiority for Jews over Arabs in al Quds.
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اأر�سها  ويخنق  وجهها  ي�سوّه  ي�ساء،  ما  وي�سيف  ي�ساء  ما  منها  يق�س  �سدرها  في  يحزّ  جدار  وثالثها 

و�سكانها... 

جدار يترك اآثاراً كارثية على ال�سعب الفل�سطيني وم�ستقبله، فهو ف�سلًا عن اأنه يلتهم اأرزاق الفل�سطينيين 

الموؤ�س�سات  اأبناءها من  فيحرم  م�ستقبلها  ويُدمر  الفل�سطينية،  العائلات  اآلف  يق�سّم  فاإنه  ومزروعاتهم، 

التي يتعلمون فيها واأفرادها من الموؤ�س�سات التي يتعالجون فيها، ويُحول اأحياء القد�س وقراها اإلى جزرٍ 

معزولة غير قادرة على الحياة اأو على الت�سال ببع�سها البع�س. 
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The least that can be said about the apartheid wall is that it leaves disastrous 
effects on the Palestinian people. Besides the fact that it eats up their land, 
thus their livelihood; it also divides Palestinian families and isolates them from 
health and educational institutions. It also turns al Quds suburbs into isolated 
ghettos incapable of living or communicating with one another.Th
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في كل يوم ي�ضتد الح�ضار عليها اأكثر، الاحتلال م�ضمم على اأن ينزع عنها هويتها، هو يعمل ليل نهار 

كي يدخلها في ع�ضره المظلم..  ان�ضحب من غزة ف�ضولت له نف�ضه اأن القد�س هي الثمن البخ�س لهذا 

اأ�ضعب  جراءات، لت�ضبح الحياة فيها  اأعمل فيها الخطط والقرارات والاإ ان�ضحب  اأن  الان�ضحاب، ومنذ 

يوماً بعد يوم.

اأن يزرع نف�ضه  الذي يحاول  الغريب  الثقيل، تئن تحت وطاأة التراث  والمدينة ترزح تحت هذا الحمل 

فوقها، تراث عماده كتل البناء المتطاول الذي ت�ضطدم به كل عين تن�ضاب على م�ضهد القد�س...
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With each day the siege is tightened further. The occupation is keen on 
stripping the holy city of its identity and does not spare the efforts, day and 
night, to force it into its dark era. The occupation withdrew from the Gaza 
Strip and tried to make it the price for taking al Quds. Since its withdrawal 
from Gaza, the occupation has taken new steps in al Quds that renders the 
life for Palestinians in al Quds unbearable.
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لكن المدينة �سامدة ب�سمود اأهلها، يواجهون المحتل بكل العزم وبكل ال�سبر اأمام اآلة ت�ستخدم كل القمع وكل 

الدمار، �سامدة بدعم الخيرين من اأمتها الحالمين بعودتها وعزتها وحريتها، يمدونها عزماً من عزمهم، 

ويمدون �سكانها قوة من قوتهم.
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But the city is  there, withstanding as its people are. They are confornting 
their oppressor with all determination and patiences, in front of a machine 
that employs oppression and leaves destruction. al Quds is steadfasting, with 
the support of the good people of the Ummah who believe it should be free. 
The city gains its steadfastness from their determination, and its strenght in 
the face of the occupier from their power and support.
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�ضتبقى ع�ضية على الاقتلاع ما دامت م�ضكونة بقوم لا ي�ضلون هويتهم واإيمانهم، �ضتبقى ع�ضية على 

الاقتلاع ما دامت ت�ضكن في قلوب الملايين من اأهلها، فحتى لو غير الاحتلال وجهها في حقبة حالكة من 

الزمن، فلن يقوى على تغيير وجهها الم�ضرق الذي ي�ضكن تلك القلوب وال�ضمائر... 
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As long as faith is strong in the hearts and minds of its inhabitants. As long 
as she resides in the hearts and minds of millions of its people, the occupier 
will not enjoy his stay in al Quds, as the land gives birth every day to people 
who carry her in their hearts.
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إنها  ا لتفديها،  المهج  تت�ضابق  التي  لق�ضيتها ثمن، وهي  ولي�س  نهاية،  لق�ضتها  لي�س  التي  القد�س  فهي 

ن�ضانية كلها، وتراث  نها ملك الاإ المدينة الجامعة التي لا يملك اأن يتاجر بها اأحد من النا�س واإن حاول، لاأ

نها وديعة ال�ضماء، وحبيبة ال�ضماء لا  ن�ضانية اأغلى من اأن يطغى عليه محتل اأو ي�ضرقه مغت�ضب، ولاأ الاإ

ر�س وف�ضاداً. يمكن اأن يُذلها مخلوق مهما بلغ علواً في الاأ

طبتِ يا قد�س مع كل قطرة دم تُ�ضكب على اأر�ضكِ، ومع كل �ضرخة األم تتردد في جنباتكِ... طبتِ يا قد�س 

�ضعلةً ت�ضقّ ظلام الظالمين وتُحطّم ياأ�س اليائ�ضين.  د
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The story of al Quds is endless, no price can be put on the city. Its people will 
defend it no matter how high the sacrifices are. No human being can bargain 
over it, it belongs to Humanity at large. Human heritage is more precious than 
to be subjected to an occupier. Because it is the trust of Heaven on Earth 
and beloved in Heaven, no human being, no matter how arrogant he is, can 
subjugate it.
Be blessed, O al Quds, with every drop of blood sacrificed for your sake, be 
blessed with every cry of pain made in your precincts, be blessed as you are 
the beacon that braves the oppressor’s dark era, and lights the way for free 
men and women. A
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IDENTITY:

Al Quds institution is an independent civil organization 
comprising Arab, Islamic and International personalities and 
bodies. Its aim is to work for safeguarding the city of al Quds, 
by preserving its Arab identity and its sanctified Islamic and 
Christian places. In order to susbainably serve the blessed 
city and cement the steadfastness of its people; the institution 
aims at establishing a comprehensive approach that covers 
immediate programs of relief and recure, periodical projects, 
and above all, strategic plannning.

AL QUDS 
 Internatioinal Institution

Lebanon - Beirut 
Hamra Str. Saroulla Bldg. 11th Flr.

P.O.Box: Beirut - Hamara 113 - 5��7
   Tel:   +9�1 1 75172�-5   

Fax: +9�1 1 75172�
instituation@alquds-online.org

info@alquds-online.org

مكتب ال�سودان:

الخرطوم-شارع عبيد ختم-غرب موبيتل
هاتف:  00249-155122662

فاكس 155122661- 00249  
بريد إلكترونى:

alquds-sudan@maktoob.com 
ص.ب. 12421

مكتب اليمن:

الخط الدائري- جولة الجامعة الجديدة
هاتف: 00967-1-560216/7
فاكس:  00967-1-560218

بريد إلكتروني:

  alquds2003@yemen.net.ye 

مكتب جنوب اإفريقيا:

Al Quds Foundation (SA)
Office 201, 2nd floor, Wembly Centre

21 Belgaravia Road, Athlone
Tel: 0027-21 6966545
Fax: 0027-21 6966469

http://www.mjc.org.za/alquds.htm

مكتب اإيران: 

طهران، شارع الأستاذ نجات اللهي
شارع وارسو-عقار 21

هاتف: 00982-1-8891821-9

مكتب الجزائر: 

الجزائر العاصمة- شارع زيغود يوسف

إعداد وإنتاج

تنفيذ
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